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Korte inhoud

 

 

 

Hartendieven

 

Het is bepaald geen pretje om op te groeien in de negentiende-eeuwse achterbuurten van Londen. Om niet te verhongeren zien de straatarme Lucian, Jack, Frannie en James zich gedwongen om zakken te rollen, voorbijgangers op te lichten, alles te stelen wat los- en vastzit -en erger...

Maar nu ziet de situatie van deze vriendengroep er heel anders uit: ondanks hun verleden krijgen ze de kans deel uit te maken van de aristocratische kringen van Londen. Ze worden getolereerd, maar zullen nooit afkomen van hun gitzwarte reputaties. En een romance tussen hen en de hooggeboren aristocraten die ze ontmoeten, lijkt onmogelijk...

 

Deel 4

Onverwacht verlangen

LORRAINE HEATH

 

Londen, 1852

 

Eleanor Watkins is naar Londen gekomen om de dood van haar zus te wreken. Ze wordt daarbij echter afgeleid door een knappe man die haar overal lijkt te volgen. Dan komt ze erachter dat deze James Swindler van Scotland Yard opdracht heeft gekregen haar in de gaten te houden...

 

Hoewel ze elkaar eigenlijk niet zouden moeten vertrouwen, genieten Eleanor en James steeds intenser van elkaars nabijheid. Maar zal deze verliefdheid – zeg maar gerust passie – het hun niet erg moeilijk maken hun plannen ten uitvoer te brengen?


Proloog

 

 

 

Uit het dagboek van James Swindler:

 

Ik draag een loodzware last met me mee. Al jaren. Dat is begonnen op de dag dat mijn vader voor mijn ogen werd opgehangen. Het was een openbare executie, het volk stroomde toe en de stemming was feestelijk. Ik was de enige die wist dat míjn leven ook verwoest was. Mijn vader had de doodstraf gekregen, terwijl hij alleen maar van diefstal was beschuldigd.

Acht jaar vóór die vreselijke dag had ik het levenslicht gezien en kort na mijn geboorte sloot mijn arme moeder voor altijd haar ogen. Na de dood van mijn vader was ik een weeskind dat geen huis en geen familie had.

Tussen de rumoerige mensen stonden twee kleine jongens die mijn verdriet begrepen. De tranen dropen over mijn vieze wangen, terwijl iedereen schreeuwde en lachte om het verhaal van mijn vader en mij. Mijn vader had tegen me gezegd dat ik dapper moest zijn. Hij had zelfs naar me geknipoogd voordat de zwarte kap over zijn hoofd werd getrokken. Hij deed alsof het een grap was dat hij daar onder de galg stond. Iets waar we later samen om zouden lachen.

Maar het was geen grap en als mijn vader nu lacht, is de duivel de enige die het hoort.

Die dag was ik niet dapper, maar ik leerde al gauw mijn mannetje te staan.

De jongens troostten me met vriendelijke woorden en een paar klappen op mijn schouders. Ze vroegen of ik met hen meeging. Jack was de oudste en hij blaakte van zelfvertrouwen. Lucian was een beetje overstuur. Ik denk dat hij nog nooit had gezien hoe iemand werd opgehangen. Terwijl we ons door de menigte heen wrongen zag ik dat mijn nieuwe vriendjes links en rechts beurzen en zakdoeken stalen.

Het werd donker en ze brachten me door de doolhof van vervallen woonkazernes naar de armoedige woning van een man die Feagan heette. Hij schonk pas aandacht aan me toen hij de buit van zijn ‘medewerkers’ had geïncasseerd. Het waren allemaal kleine jongens, maar er was één meisje bij. Ze had vlammend rood haar en prachtige groene ogen. Ze heette Frannie.

Het drong tot me door dat Jack en Lucian me naar een dievenhol hadden gebracht, en dat beviel me helemaal niet. Ik wilde niet het risico lopen ook opgehangen te worden, maar ik vond het meisje zo mooi. Dus ben ik bij Feagan gebleven.

Ik werd erg handig in het bedenken van listen en het vinden van plekken waar we onze slag konden slaan, maar ik had geen talent voor stelen. Als ik werd betrapt, onderging ik mijn straf zoals mijn vader me had geleerd, met een knipoog.

Door die ervaringen kwam ik erachter dat de politie en de rechters niet rechtvaardig waren. Ik vergeleek de straffen die ze uitdeelden. Waarom kreeg de ene jongen tien zweepslagen voor het stelen van een zakdoek en werd een ander voor hetzelfde vergrijp gedeporteerd naar een strafkolonie in Nieuw-Zeeland? Hoe werd het bewijs verzameld? En hoe kon iemand die gearresteerd was zijn onschuld bewijzen?

In het geheim ging ik voor de politie werken. Ik was niet bang voor de Londense onderwereld, en toen ik officieel voor Scotland Yard ging werken ging ik naar plekken waar geen enkele andere rechercheur durfde te komen.

Natuurlijk zorgde ik ervoor dat ik nooit iemand arresteerde die onschuldig was. Als het om een klein vergrijp ging, liet ik de dader gaan met de waarschuwing dat ik hem in de gaten zou houden. Wat maakte een gestolen beurs uit? Ik hield me liever bezig met zware misdaden. Ik raakte ervan bezeten, en dat had waarschijnlijk iets te maken met de duisternis in mijn ziel.

Daardoor kwam ik haar op het spoor.


Hoofdstuk 1

 

 

 

Londen, 1852

 

Wraak nemen was een zware taak. Eleanor Watkins zou dat beseft hebben als ze de moeite had genomen er langer over na te denken. Ze had het dagboek van haar zuster gevonden en ze had gelezen wat Elisabeth was overkomen toen ze het vorige Seizoen naar Londen was gegaan. Sindsdien werd Eleanor volledig in beslag genomen door de vraag hoe Elisabeth gewroken kon worden. Haar besluit stond vast. De man die haar argeloze zuster in het verderf had gestort moest net zo zwaar boeten als zij.

Eleanors dagen werden beheerst door haar behoefte aan wraak, vanaf het moment dat ze ’s ochtends wakker werd van de zang van een leeuwerik tot ze ’s avonds laat naar bed ging. Ze sliep slecht en werd gekweld door nachtmerries. Het verhaal van Elisabeth over de markies van Rockberry en wat hij met haar had gedaan bleef haar achtervolgen.

Vanwege haar obsessie om wraak te nemen sloop Eleanor die avond door Cremorne Gardens. Het was al donker, en fatsoenlijke vrouwen kwamen dan niet meer buiten. Zelfs nette heren hadden zich teruggetrokken in hun huizen, maar de man die ze volgde was geen nette heer, ook al deed hij alsof. Elke avond werd er vuurwerk afgestoken en ze had gehoord dat het spectaculair was. Maar de man was te laat gekomen om te genieten van zo’n onschuldig vermaak als vuurwerk. Nee, hij zocht zijn vertier in andere dingen.

Lord Rockberry had gewacht tot de brave burgers waren vertrokken en ongure types het park overnamen. Zijn schelle lach was duidelijk te horen als hij stilstond om te praten met mensen die het daglicht meden. Hij was lang en slank en liep met verende tred, alsof hij de koning van de onderwereld was. Maar ondanks zijn lengte en zijn hoge hoed kostte het Eleanor moeite hem te volgen zonder dat hij haar opmerkte. Ze was niet van plan voor zijn charme te vallen zoals haar zuster was overkomen. Nee. Als er die avond íémand viel, zou hij het zijn.

Ze had haar dolk graag door zijn hart willen steken zodat iedereen kon zien hoe zwart en ziek het was, maar ze wist dat dit niet het juiste moment was om hem te doden. Ze moest haar plan uitvoeren zoals ze het had voorbereid, anders zou ze betrapt en tot de galg veroordeeld worden. Hoewel Eleanor veel van haar zuster had gehouden, was ze nog niet bereid haar in de dood te volgen, tenzij het werkelijk niet anders kon. Vanaf haar eerste dag in Londen had ze geweten dat ze terecht kon komen in Newgate, de beruchte gevangenis. Dat zou ze op de koop toe nemen, als de markies van Rockberry zijn verdiende loon kreeg.

‘Heeft u behoefte aan gezelschap, lieve jongedame?’

De blonde jongeman die voor haar stond glimlachte innemend. Zijn kleren waren duur en goed van snit. Eleanor kon zich voorstellen dat ze hem op een bal had kunnen ontmoeten, als iemand haar had geïntroduceerd in de hogere kringen van de hoofdstad. ‘Nee, dank u’, zei ze. ‘Ik heb al een afspraak.’

‘Die man boft maar. Als hij niet komt opdagen...’

‘Dat zal niet gebeuren’, loog Eleanor. Ze liep om de man heen en kwam langs de spuitende fontein. Het was jammer dat ze geen tijd had om van het mooie park te genieten.

Nu was ze Rockberry uit het oog verloren. Ze liep sneller en zuchtte van opluchting toen ze hem weer zag. Hij stond te praten met een vrouw die een opvallende ketting droeg. Haar opzichtige jurk was laag uitgesneden, zodat iedereen meteen kon zien wat ze te bieden had. Toch viel ze niet in de smaak bij Rockberry, want hij vervolgde zijn weg zonder om te kijken. Nee, hij verkoos vrouwen die minder ervaring hadden. Ze begreep niet waarom hij hier was gekomen. Op dit late tijdstip was losbandig gedrag in het park immers normaal en Rockberry had juist een voorliefde voor het abnormale. Hij had haar zuster gedwongen om mee te doen aan verdorven lichamelijke uitspattingen.

De afgelopen zes dagen had Eleanor zijn gewoontes en rituelen zorgvuldig in kaart gebracht om te beslissen hoe ze een eind kon maken aan zijn leven zonder het hare te hoeven opofferen.

Jammer genoeg was ze opgegroeid in een klein dorp aan zee en ze had geen ervaring met dit kat-en-muisspel. Soms vreesde ze dat zij de muis en niet de kat was, vooral omdat ze het gevoel had dat iemand haar in de gaten hield, terwijl zij Rockberry volgde.

Eleanor moest zich bedwingen niet om te kijken naar haar achtervolger. Twee avonden geleden had ze voor het eerst gemerkt dat een grote man haar schaduwde. Nadat Rockberry bij Scotland Yard was geweest was het begonnen. Misschien had ze voorzichtiger moeten zijn. Ze had Rockberry nerveus willen maken, zodat hij zijn zelfvertrouwen verloor. Als hij in paniek een eind aan zijn leven had gemaakt, was haar probleem in één keer opgelost. Dan hoefde ze niets meer te doen. Nu leek het erop dat hij haar had aangegeven bij de politie.

Vanavond had Eleanor haar achtervolger nog niet gezien, maar ze wist dat hij er was.

Cremorne Gardens lag vlak bij de Theems en de mist boven de rivier verspreidde zich over het park. Het licht van de gaslampen vervaagde. Vanuit de donkere plekjes achter de iepen en populieren klonk het opgewonden gefluister van mannen en de verleidelijke lachjes van vrouwen.

Eleanor voelde zich niet op haar gemak, maar ze moest erachter komen wat Rockberry deed en met wie hij contact zocht om te bepalen wanneer ze kon toeslaan.

Hoewel hij zich gedroeg als een hongerig roofdier, wist ze dat hij niet op jacht was naar voedsel, maar naar vrouwen die zijn verdorven lusten moesten bevredigen. In haar dagboek had haar zuster op een hartverscheurende manier beschreven hoe hij haar had verleid, niet alleen voor zijn eigen genoegen, maar ook voor dat van anderen. Het had hem koud gelaten dat hij al haar dromen had verwoest. Lang voordat ze zichzelf van de kliffen in de woeste golven had geworpen had Rockberry al een eind gemaakt aan Elisabeths leven.

Eleanor verzette zich tegen haar tranen. Ze kon niet toegeven aan haar verdriet en ze zwoer voor de zoveelste keer dat Rockberry zou boeten voor zijn aandeel in de dood van haar zuster. Elisabeth was net negentien geworden toen ze stierf.

Eleanors doelwit sloeg een bocht om en verdween uit het zicht. Hij had niet gemerkt dat hij gevolgd werd. Waarschijnlijk dacht hij alleen maar aan zijn volgende verovering. Ze vroeg zich af of hij al een slachtoffer had gevonden. Als dat zo was, zou ze hem die avond nog moeten doden, want ze kon niet toestaan dat een andere vrouw hetzelfde lot onderging als Elisabeth.

Ze liep de bocht om en stond oog in oog met drie grijnzende mannen die haar de pas afsneden.

‘Hallo liefje’, zei de man in het midden. Het leek of hij de leider was.

Dit gedeelte van het park was slecht verlicht en door de mist was het zicht nog slechter. Daarom kon ze zijn gezicht niet goed onderscheiden. Hij was blond en afgezien van zijn onaangename grijns was hij erg knap. Zijn vrienden hadden donkere haren. Een van hen had een grove neus en de ander had nauwelijks een kin. Eleanor bedacht meteen bijnamen voor hen. Dikneus en Kinloos. De mannen bekeken haar op zo’n manier dat ze er rillingen van kreeg, en ze kromp ineen. Ze droegen elegante pakken en ze waren jong en tuk op een avontuurtje.

Na de dood van Elisabeth voelde Eleanor zich veel ouder dan haar twintig jaren.

‘Pardon.’ Ze wilde doorlopen, maar de mannen gingen dichter bij elkaar staan zodat ze een ondoordringbaar front vormden. Haar hart bonkte als de trein waarmee ze naar Londen was gekomen. Ze deinsde achteruit, maar Kinloos sprong achter haar zodat ze was ingesloten. Het zou dit onbeschaamde drietal weinig moeite kosten haar naar een donker plekje in het park te sleuren, en dan was ze verloren.

Ze probeerde haar tasje open te maken om haar dolk eruit te halen, maar Kinloos sprong op haar af. Hij rukte het tasje uit haar hand en draaide haar arm om. ‘Au! Laat me los!’ gilde ze.

‘Kom gezellig met ons mee, lief kind’, zei de blonde man. Hij sloeg zijn arm om haar heen en tilde haar op zodat ze op haar tenen stond.

Ze slaakte een doordringende kreet. De mannen lachten en trokken haar van het pad af. Ze verzette zich hevig. Dit mocht niet gebeuren!

‘Laat dat, heren. Deze dame hoort bij mij.’

Haar belagers waren net zo verbaasd die zware stem te horen als zij. Ze deinsden achteruit en Eleanor zag een grote man met brede schouders. Nog nooit had ze zo’n lange man gezien.

In een paar passen was hij bij haar, sloeg zijn arm om haar middel en bevrijdde haar uit de greep van de blonde man. Met zijn andere arm duwde hij Dikneus en Kinloos weg.

‘Wees maar niet bang. Ik zal u geen kwaad doen’, fluisterde hij geruststellend. ‘Als u hier ongedeerd uit wilt komen, raad ik u aan met mij mee te gaan.’

Ze zag dat hij donkere haren had en voelde zijn kracht en zelfvertrouwen. Intuïtief wist ze dat hij haar goed gezind was. Hij had er geen behoefte aan een vrouw ergens toe te dwingen en ze begreep dat hij de man moest zijn die haar achtervolgd had. Iemand van Scotland Yard. Hij wekte de indruk dat hij zelfs voor de duivel niet bang was. Even speelde ze met de gedachte dat hij haar misschien kon helpen Rockberry om te brengen, maar in deze situatie kon ze niemand vertrouwen, want er stond te veel op het spel.

Hij draaide zich om en Eleanor merkte dat ze bijna was vergeten dat ze niet alleen waren. De drie jongemannen waren woedend.

‘Wacht even!’ riep de leider. ‘Wij zagen haar het eerst.’

‘Het spijt me, heren. Ik heb al gezegd dat ze bij mij hoort.’

‘Dat kan niet. Ons was verteld dat ze beschikbaar was.’

‘Dan klopt uw informatie niet.’ Met zijn arm stevig om haar middel beende hij weg. Ze moest grote stappen zetten om hem bij te houden, maar voordat ze bij het pad waren gekomen omsingelden de mannen hen. Eleanor hoorde hem zuchten. ‘Waarom willen jullie vechten als jullie weten dat jullie toch niet kunnen winnen?’

‘Het is drie tegen één. U heeft geen schijn van kans!’ riep de blonde man.

‘Dat denkt u maar. Ik kom uit een achterbuurt en ik heb geleerd mijn vuisten te gebruiken.’

‘U liegt alweer. U komt niet uit een achterbuurt, want u heeft het accent van een nette heer.’

‘Toch kan ik vechten als de duivel.’ De dreigende toon in zijn stem was onmiskenbaar.

De mannen die haar hadden belaagd waren kennelijk niet alleen roekeloos maar ook dom. Dikneus sprong naar voren en haalde uit met zijn vuist.

Haar beschermer ging onmiddellijk voor haar staan om haar te beschermen. Hij weerde de klap af en sloeg Dikneus tegen de grond. Daarop vielen de twee anderen hem aan, maar Kinloos kreeg van haar redder een schop tegen zijn scheen en de blonde man een vuistslag in zijn buik. Hij klapte dubbel en zakte door zijn knieën. Dikneus was ondertussen overeind gekomen en hij werd getrakteerd op een harde klap op zijn hoofd. Zwaaiend met zijn armen wankelde hij achteruit en viel op zijn rug. Zijn maten probeerden ook op te staan, maar het lukte hen niet. Een paar harde klappen waren voldoende geweest om hen uit te schakelen.

‘Verroer je niet’, snauwde haar beschermer, en hij stak zijn hand naar haar uit. ‘Zullen we gaan?’

Hij zou niet zoveel moeite hebben gedaan als hij haar niet echt wilde helpen. Eleanor knikte. Het had geen zin om in het park te blijven, want ze zou Rockberry toch niet meer kunnen vinden. Plotseling schoot haar iets te binnen.

‘Mijn tasje.’ Ze wees op Dikneus. ‘Hij heeft het afgepakt.’

Met zijn voet rolde de man Dikneus om, raapte haar tasje op en staarde naar het heft van de dolk dat er uitstak.

‘Die had ik bij me om mezelf te verdedigen’, mompelde Eleanor. Snel pakte ze het tasje, propte de dolk erin en knipte het slot dicht.

‘Het heeft helaas niet mogen baten’, zei de man. ‘Kom mee. We gaan een koets zoeken om u naar huis te brengen.’

Ze stond toe dat hij zijn arm om haar heen sloeg, want ze beefde als een riet nu het gevaar was geweken. Hoe had ze zo dom kunnen zijn om te geloven dat ze zich kon verweren tegen opdringerige kerels?

‘Hoe heet u?’ vroeg hij.

‘Eleanor Watkins’, antwoordde ze spontaan, en ze vroeg zich af of ze een valse naam had moeten opgeven. Ze had haar plan zorgvuldig voorbereid, maar toch was het volledig in het honderd gelopen.

‘Waarom zwerft u op dit tijdstip door het park, juffrouw Watkins?’

‘Ik was verdwaald.’ Ze keek hem aan, maar ze kon niet zien of hij haar geloofde. ‘Ik zou graag de naam willen weten van de man die me heeft gered.’

‘James Swindler’, zei hij kortaf, en hij liep zwijgend verder.

Op King’s Road stond een koets. Swindler deed het portier open en hielp haar met instappen. ‘Waar moet de koets naartoe?’ vroeg hij haar.

Met tegenzin gaf ze hem het adres van haar pension. Hij gaf het door aan de koetsier en drukte de man een paar munten in de hand.

‘U moet voortaan beter oppassen, juffrouw Watkins.’ Hij week achteruit. ‘Londen kan erg gevaarlijk zijn voor een vrouw alleen.’

Voordat ze kon antwoorden kwam de koets in beweging. Ze keek om en zag hem staan. Dit moest de man zijn die haar was gevolgd.

Waarom had hij haar laten gaan, als hij voor Rockberry werkte?

 

‘Ze heet Eleanor Watkins.’

‘De zuster van Elisabeth. Ik had het kunnen weten. Ze lijken sprekend op elkaar.’

James Swindler had als eerste gesproken en de naam genoemd van de vrouw die hij in Cremorne Gardens had ontmoet. Hij keek niet achterom naar de man die daarop had gereageerd. Hij stond voor het bureau van zijn chef, sir David Mitchum. De lamp op het bureau gaf weinig licht en de rest van het kantoor was in duisternis gehuld. Swindler veronderstelde dat hij niet mocht weten dat er nog iemand in de kamer was. De onzichtbare man rook naar eau de cologne, aromatische tabak en angstzweet. Die geuren verraadden zijn aanwezigheid en bovendien had hij zich duidelijk laten horen, kennelijk omdat hij verbaasd was over Swindlers informatie. Het was een absurde situatie.

Toch deed Swindler alsof hij hem niet had opgemerkt. Het was vreemd dat de man probeerde zijn identiteit geheim te houden, want Swindler had hem in zijn eigen huis ontmoet toen hij begon met het onderzoek. Hij vond de markies van Rockberry een verwaande kwast.

‘Wat bent u nog meer over die vrouw te weten gekomen?’ vroeg sir David, alsof er niets aan de hand was.

Nadat juffrouw Watkins was vertrokken, had Swindler een andere koets genomen en haar op een veilige afstand gevolgd. Hij had de koetsier opdracht gegeven hem af te zetten in een straat vlak bij het adres dat ze had opgegeven. Van daar was hij naar het pension gelopen, waar hij aankwam nadat juffrouw Watkins naar binnen was gegaan. Hij had gewacht tot hij zag dat achter het raam op de hoek een lamp werd aangestoken. Het was een meevaller dat haar kamer aan de straat lag. Daarna was hij naar de voordeur gelopen en had geklopt. Een paar munten in de mollige hand van de pensionhoudster waren voldoende om meer te weten te komen. ‘Juffrouw Watkins is een week geleden aangekomen’, had mevrouw Potter gezegd. ‘Ze heeft een zit- en een slaapkamer gehuurd voor een hele maand en het bedrag vooruitbetaald. Ze is rustig, ze heeft geen contact met de andere huurders en er komt geen bezoek voor haar. Ze eet meestal in haar kamer.’

‘Wat nog meer?’ vroeg sir David.

‘Dat is alles, vrees ik. Ik had de opdracht haar te volgen en haar niet te benaderen. Maar omdat drie jonge kerels haar in het park lastigvielen, besloot ik het tweede deel van mijn opdracht te negeren. Die kerels beweerden dat iemand had gezegd dat ze ‘beschikbaar’ was en we hebben natuurlijk geen flauw idee wie dat geweest kan zijn.’

‘Dat kunnen ze niet gezegd hebben’, zei de man in de donkere hoek en Swindlers vermoeden werd bevestigd. Rockberry moest de mannen hebben opgedragen haar de stuipen op het lijf te jagen. Geduld was niet zijn sterkste kant.

‘Een dame die ’s avonds laat door Cremorne Gardens zwerft vraagt om moeilijkheden’, zei sir David. ‘Het is daar gevaarlijk. Ze heeft geboft dat je haar in de gaten hield. Ik neem aan dat ze niet te weten is gekomen wat je opdracht was.’ Als hij Swindlers vermoeden deelde, liet hij het niet merken.

‘Daar weet ze niets van. Ik heb u verteld wat de pensionhoudster heeft gezegd. Juffrouw Watkins had één grote koffer bij zich en het schijnt dat ze dol op de kleur roze is. Ik heb haar kort gezien en gesproken, maar toch ben ik tot de conclusie gekomen dat juffrouw Watkins niet als een gevaar moet worden beschouwd.’

‘De markies denkt daar anders over.’

En dat was de reden waarom Swindler op de zaak was gezet. Om erachter te komen wat juffrouw Watkins van plan was. Tot dusverre had ze Rockberry achtervolgd in de dierentuin en Hyde Park, en gisteravond had ze hem opgewacht bij zijn club, Dodger’s Herensociëteit. Dat was een exclusieve gelegenheid, waar rijke heren zich op allerlei manieren konden vermaken. Vanavond was het Cremorne Gardens geweest. Als het strafbaar was om iemand te volgen, had Swindler allang in de gevangenis gezeten.

‘Neemt u het mij niet kwalijk, sir David,’ zei hij, ‘maar volgens mij kan ik beter iets anders doen. Ik heb gehoord dat iemand een moord in Whitechapel heeft aangegeven en ik zou –’

‘Swindler, ik weet dat je graag misdaden oplost die al gepleegd zijn. Toch is het onze belangrijkste taak om criminaliteit te voorkomen.’

Dat was inderdaad de missie van de politie. Preventie. Het was de reden waarom er zoveel agenten op straat surveilleerden. Maar Swindler was ervan overtuigd dat iemand die een moord wilde plegen zich niet zou laten tegenhouden. Hij vond dat het recht moest zegevieren en dat onweerlegbaar bewezen moest worden wie de dader van een misdrijf was. Hij had geen zin om zich bezig te houden met een verwende lord die ongerust was over een vrouw die nauwelijks tot zijn borst kwam. Naast de kleine juffrouw Watkins voelde Swindler zich een lompe reus.

‘Wat is die vrouw van plan?’ vroeg hij. ‘Het zou ons helpen als we dat wisten.’

‘Ik ben ervan overtuigd dat ze me wil doden’, zei de stem in de hoek.

Sir David trok zijn wenkbrauwen op en Swindler moest zich inspannen zijn ergernis niet te laten blijken. Het liefst had hij Rockberry een klap in zijn verwaande gezicht gegeven. ‘Weten we waarom de markies denkt dat juffrouw Watkins hem wil doden?’

Sir David wierp een blik op de man die in het donker zat en Swindler hoorde een ongeduldige zucht. ‘Nee. Elisabeth Watkins heeft vorig jaar als debutante deelgenomen aan het Seizoen’, zei Rockberry. ‘We hebben een paar keer met elkaar gedanst. Dat is alles.’

Swindler snoof. Dat kón niet alles zijn.

‘Mag ik aannemen dat het om adellijke dames gaat, als u haar op een feest heeft ontmoet? Is het lády Elisabeth en lády Eleanor?’ vroeg hij.

‘Nee, haar vader was maar een burggraaf. Het is júffrouw Eleanor Watkins.’

Swindler kreeg genoeg van het schijnheilige gedoe en draaide zich om. Hij zag een uitgestrekt been en een dure glanzend gepoetste laars die door de lamp werd beschenen. Verder was de man onzichtbaar, maar Swindler wist hoe hij eruitzag. Rockberry was opvallend knap, met gelaatstrekken die dichters inspireerden tot mijmeringen over de liefde. Swindler kwam in de verleiding hem bij de naam te noemen, maar om de een of andere reden was het belangrijk dat de man anoniem voor hem bleef. Sir David gaf geen krimp en dat betekende dat de markies vrienden had die machtiger waren dan zijn chef. Of hij had sir David ergens op betrapt. ‘Als u het vorige Seizoen belangstelling voor Elisabeth had, begrijp ik niet waarom Eleanor u nu kwaad zou willen doen’, zei Swindler.

Er viel een stilte.

‘Milord,’ vervolgde Swindler, ‘ik kan weinig voor u doen als u niet eerlijk vertelt wat er precies is gebeurd. Ik zwijg als het graf, want ik heb beroepsgeheim. Ook al gaat het om sensueel getinte uitspattingen...’

Zelfs op die afstand voelde Swindler dat de markies zenuwachtig werd.

‘... ik zal mijn mond houden.’

Geen reactie. Was dat de kern van de zaak? Werd de markies gekweld door zijn geweten omdat hij zich ernstig had misdragen?

Rockberry schraapte zijn keel. ‘Juffrouw Elisabeth Watkins leeft niet meer. Het is mogelijk dat haar zuster mij verantwoordelijk houdt voor haar vroegtijdige dood. Dat is natuurlijk absurd, want ik was niet bij haar toen ze het leven liet. Juffrouw Eleanor Watkins heeft me nooit aangesproken, maar ze houdt me in het oog. Als ik naar buiten ga, voel ik dat ik bespied word. Ik kijk om me heen en daar staat ze. Als ik op haar af loop om te vragen wat ze uitvoert, draait ze zich om en verdwijnt ze tussen de mensen. Soms twijfel ik of ik haar daadwerkelijk heb gezien. Omdat ze sprekend op Elisabeth lijkt, dacht ik dat Elisabeth uit de dood was herrezen om me het leven zuur te maken. Zoals ik al zei: we hebben alleen maar gedanst. Ik begrijp niet wat de reden is voor dit hinderlijke gedoe.’

Swindler vroeg zich af waarom Rockberry herhaalde dat hij alleen maar met Elisabeth had gedanst. Wilde hij zichzelf overtuigen of zijn toehoorders?

‘Swindler, je moet juffrouw Watkins blijven volgen om erachter te komen wat ze in haar schild voert’, zei sir David op een toon die geen tegenspraak duldde.

Swindler was gesteld op sir David, maar deze opdracht stond hem tegen. Hij zuchtte gelaten. ‘Ik werd door omstandigheden gedwongen contact met haar te maken’, zei hij. ‘Ik neem aan dat u er geen bezwaar tegen heeft dat ik dat weer doe.’

‘Je doet maar wat je het best lijkt.’

Swindler hoorde de ergernis in de stem van zijn chef. Sir David was ook niet blij met deze zaak en Swindler besloot er alles aan te doen om er zo snel mogelijk een eind aan te maken.
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De volgende middag volgde Swindler juffrouw Watkins van haar pension naar Hyde Park. Ze droeg een roze parasol over haar linkerschouder, haar jurk was roze en roze linten sierden haar hoed. Ze zag er kinderlijk en onschuldig uit. Hij kon zich niet voorstellen dat ze lord Rockberry wilde vermoorden. Als de jonge vrouw zich bewust was van zijn aanwezigheid, liet ze er niets van merken.

Zoals gewoonlijk was het een drukte van belang in het park. Rijke dames en heren hadden zich uitgedost in hun mooiste kleren en gedroegen zich alsof ze een superieur ras waren. Swindler had weinig respect voor de hogere kringen, behalve als het om zijn oude vrienden ging. Vreemd genoeg waren die allemaal doorgedrongen tot de elite. Een paar jaar geleden hadden ze ontdekt dat Lucian Langdon al vanaf zijn geboorte was voorbestemd om de graaf van Claybourne te worden. Vorig jaar was Jack Dodger getrouwd met de weduwe van een hertog. En Frannie Darling, de enige vrouw van wie Swindler ooit had gehouden, was kortgeleden in het huwelijk getreden met de hertog van Greystone. Swindler was blij voor haar. Hij had zichzelf altijd weggecijferd als het om Frannie ging, maar de prijs was hoog geweest.

Hoewel zijn vrienden niet op hem neerkeken, leefden ze nu in een andere wereld. Het was niet anders. Ze waren opgeklommen vanuit de goot en Swindler gunde hen dat van harte, maar hij wist dat híj altijd beschouwd zou worden als de zoon van een dief.

Afgezien van Frannie had hij van niemand zoveel gehouden als van zijn vader. Maar zijn vader had hem achtergelaten met een schuldgevoel dat bijna ondraaglijk was. Als kleine jongen had hij daar ’s nachts vaak om gehuild. Soms werd hij overweldigd door blinde woede en vocht hij met iedereen die hem in de weg stond. Hij wist niet hoe vaak Frannie zijn wonden had verzorgd. Zijn handen deden altijd pijn omdat hij zo woest om zich heen had geslagen. Door al die vechtpartijen had hij verweerde littekens op zijn gezicht. Hij vond zichzelf niet knap, maar hij hoopte dat hij een stoere uitstraling had.

Toch was het niet zijn bedoeling daarmee een vrouw te charmeren. Frannie was de enige die hem interesseerde, tot ze vorig jaar verliefd was geworden op Greystone. Swindler dacht er niet aan een andere vrouw te zoeken. Hij had zijn hart verpand aan Frannie en dat zou altijd zo blijven. Af en toe had hij een vrouw nodig om zijn lichamelijke verlangens te bevredigen. Omdat hij vrouwen zijn onverdeelde aandacht gaf en ook vrouwen zonder ervaring gelukkig maakte, kostte het hem weinig moeite iemand te vinden die de nacht met hem wilde doorbrengen. Zelfs vrouwen die hun lichaam voor geld aanboden vroegen hem niet om een vergoeding.

Hoewel hij zijn minnaressen tevreden stelde, begon hij genoeg te krijgen van die vluchtige affaires. Hij bleef altijd achter met een leeg gevoel. Het leek of hij geen hart meer had. Het was dan ook lang geleden dat hij met een vrouw de liefde had bedreven.

Eleanor Watkins leidde hem af van zijn bespiegelingen. Ze was blijven staan onder een boom. Van daar kon ze Rotten Row zien, de brede zandweg door het park, en wachten op de komst van haar prooi op zijn prachtige hengst. Swindler had de taak haar te volgen, maar hij had ook navraag gedaan naar Rockberry. Daarom wist hij, net als zij, dat de markies elke middag om halfzes een rit door het park maakte.

Juffrouw Watkins viel niet op, zoals ze daar stond in de schaduw van de boom. De andere dames wilden juist de aandacht van heren trekken en heren hadden geen belangstelling voor vrouwen die niet gezien wilden worden. Iedereen was op jacht naar een geschikte huwelijkskandidaat.

Swindler wandelde in de richting van juffrouw Watkins. Hij had er lang over nagedacht hoe hij zich zou presenteren. Hij zou de rol van een belangstellende heer spelen, haar vertrouwen winnen en uitvissen waarom Rockberry haar fascineerde en wat ze met hem van plan was.

Ze stond met haar rug naar hem toe en de zoete geur van rozen kwam hem tegemoet. Hij kon zich die geur van de vorige avond niet herinneren. Misschien kwam dat omdat haar parfum nu nog niet was vervlogen. Hoe dan ook, hij werd er aangenaam door getroffen.

‘Juffrouw Watkins?’

Ze draaide zich om. Haar hemelsblauwe ogen werden groot en haar roze mond viel open van schrik. Ze herstelde zich snel.

‘Ach, meneer Swindler. Wat een verrassing. Ik had niet verwacht u weer te zien.’

Hij had voorbereid wat hij zou zeggen om haar te ontwapenen, maar de woorden bleven in zijn keel steken. Ze zag anders uit in het daglicht en de vorige avond was hem veel ontgaan. Haar huid was smetteloos blank, met een roze gloed op de wangen. Haar ogen straalden een onschuld uit die hem niet eerder was opgevallen. Vlasblonde lokjes sprongen vanonder haar hoed uit. Hij stond tegenover dezelfde vrouw als gisteravond, maar ze was veel mooier dan in zijn herinnering. Nu hij haar zag in het warme licht van de namiddag had ze iets wat hem zo trof dat het hem de adem benam.

Ze glimlachte. ‘Zocht u mij soms?’

Hij schudde zijn hoofd en schraapte zijn keel om tijd te winnen. Het gebeurde nooit dat een vrouw hem van zijn stuk bracht. Zelfs de meest ervaren verleidster kon hem alleen maar lichamelijk opwinden.

‘Nee’, zei hij, in de hoop dat zijn glimlach haar zou overtuigen. Als kleine jongen had hij geleerd wat hij moest doen om te krijgen wat hij wilde. Hij keek treurig wanneer hij honger had en aasde op een lekker hapje van een winkelier of een kok bij de keukendeur van een groot huis. Hij kon zelfs tranen laten vloeien om een vrouw dichterbij te laten komen zodat hij haar beurs kon stelen. Hij was brutaal wanneer het nodig was en onderdanig wanneer hij daarmee iets kon bereiken. Soms dacht hij dat hij geen enkel gevoel had, afgezien van de emoties die hij al naar gelang de situatie op zijn gezicht kon toveren. 

‘Dat is te zeggen, ja, misschien zocht ik u.’ Hij dacht snel na. ‘Ik was op weg naar uw pension toen ik u naar het park zag lopen. Ik heb iets nuttigs voor u. Het leek me beter het u te geven dan het achter te laten bij de eigenares van uw pension.’

Hij stak zijn hand in zijn jaszak en haalde er een kaart van Londen uit. ‘Nu kunt u niet meer verdwalen.’

Haar ogen lichtten op en ze lachte zacht. Het klonk mooier dan het gezang van de vogels in de bomen. Ze droeg geitenleren handschoenen en haar vingers gleden over de zijne terwijl ze de kaart aannam. Hij slikte en vermande zich. Hij was bezig met een onderzoek en deze vrouw betekende niets voor hem. Hun contact was niet persoonlijk en zijn ware aard toonde hij alleen aan zijn vrienden.

‘Dank u wel. Wat attent van u.’ Ze keek op, zonder een spoor van argwaan. Hoe kon iemand haar verdenken van snode plannen? Deze vrouw zou nog geen vlieg kwaad doen. ‘Het zal niet gemakkelijk zijn geweest die kaart te vinden’, zei ze.

Het was geen enkele moeite geweest. Hij had de kaart vorig jaar gekocht, toen ze overal te krijgen waren in afwachting van de Great Exhibition, de tentoonstelling waar voorwerpen uit de hele wereld werden getoond. Hij slaagde erin zowel bescheiden als zelfverzekerd over te komen. ‘Ik had het graag voor u over.’

Hij loog en dat hinderde hem. Het had hem nooit bezwaard iemand met leugens tot een bekentenis te verleiden, maar nu vreesde hij dat hij meer verlangde dan hij kon krijgen. Hij wilde haar in zijn armen nemen. Hij wilde dat ze op haar tenen ging staan terwijl hij zijn hoofd boog om haar hartstochtelijk te kussen. En hij fantaseerde dat ze ’s avonds naast hem voor het haardvuur zat, luisterde naar zijn belevenissen van die dag en hem troostte als hij terneergeslagen was over de wreedheid van het menselijk ras. Maar die wens zou altijd onvervuld blijven, want in haar beschermde wereldje was geen plaats voor de gruwelijke misdaden waarvan hij getuige was.

Hij riep zichzelf tot de orde. Wat bezielde hem om aan zulke dingen te denken? Dat deed hij anders nooit. Hij was er veel te nuchter en realistisch voor.

‘Ik weet niet hoe ik u moet bedanken’, zei ze.

‘Ik kan wel iets bedenken, juffrouw Watkins. U zou bijvoorbeeld met mij een wandeling door het park kunnen maken.’

Ze keek snel om zich heen en hij vroeg zich af of ze Rockberry zocht of zeker wilde weten dat ze niet met hem werd gezien door iemand die ze kende. ‘Dat lijkt me een goed idee. Ik denk niet dat het mijn reputatie zal schaden. U kunt hier toch niets doen.’

Ze was inderdaad naïef. Waarom zouden vrouwen hier anders chaperonnes nodig hebben? Mannen profiteerden van elke kans die ze kregen, vooral als het ging om een mooie vrouw als zij.

Hij bood haar zijn arm aan en ze legde haar smalle hand erop. Om haar vertrouwen te winnen had hij zich als een heer gekleed: handschoenen, hoed, een nette jas, vest en das. Hij hield meer van simpele kleren, maar hij kleedde zich altijd zorgvuldig als zijn doelwit een vrouw was. Vrouwen hechtten daar waarde aan en hij had geleerd er gebruik van te maken. Naast haar voelde hij zich echter een lomperik, terwijl hij de meest ervaren en succesvolle rechercheur van Scotland Yard was.

‘Ik geloof dat u zich goed heeft hersteld na uw beproeving van gisteravond’, zei hij in een poging zich op zijn taak te concentreren.

‘Ja, en dat heb ik aan uw hulp te danken.’

‘Geen nare gevolgen?’

‘Nee, zelfs geen blauwe plek. Het was erg dom van me om zo laat naar buiten te gaan. Achteraf begrijp ik niet hoe ik dat heb kunnen doen. Voortaan zal ik voorzichtiger zijn.’

‘Ik ben blij dat te horen. Bent u al lang in Londen?’ vroeg hij.

‘Waarom denkt u dat ik hier niet ben opgegroeid?’

Hij glimlachte wrang. ‘Omdat u gisteren verdwaalde.’

Ze bloosde, en dat stond haar goed. ‘Maar natuurlijk. U heeft gelijk. Ik ben hier pas een week.’

‘Was er een bepaalde aanleiding voor uw bezoek?’

Ze schudde haar hoofd. ‘Ik wilde onze hoofdstad beter leren kennen.’ Ze keek omhoog alsof ze daar naar antwoorden zocht. ‘Mijn zuster is hier vorig jaar geweest. Ze raakte niet uitgepraat over de bezienswaardigheden. Daarom heb ik besloten te komen.’

‘Wat jammer dat ze niet met u is meegegaan. Dan was u misschien niet verdwaald.’

‘Mijn zuster is helaas overleden.’

Hij keek geschrokken, alsof hij dat nog niet wist, en legde zijn hand op de hare. Het was zijn eerste oprechte gebaar. ‘Juffrouw Watkins, dat spijt me voor u. Ik condoleer u met uw verlies.’

Hij zag haar aarzelen voordat ze weer het woord nam. ‘We wonen dicht bij de zee. Mijn zuster is van de kliffen in het water gevallen.’

Swindler dacht aan Rockberry. Welke rol had de markies gespeeld in de dood van Elisabeth? Hij voelde er veel voor alles op te biechten en haar te vragen wat haar naar Londen had gebracht en waarom ze Rockberry bespiedde. In plaats daarvan speelde hij het spel verder, want hij vreesde dat ze weg zou gaan als ze hoorde dat hij haar had aangesproken omdat hij daartoe opdracht had gekregen. ‘Nogmaals, het spijt me dat ze is overleden.’

Ze zuchtte. ‘Kort na haar dood is mijn vader ernstig ziek geworden en ook overleden. Het is een moeilijke tijd geweest.’

‘Dus u bent naar Londen gegaan om afleiding te zoeken.’

Ze glimlachte. ‘Mijn zuster had er zoveel over verteld. Ze had een dagboek bijgehouden. Dat heb ik na haar dood gelezen en ik wilde zien wat zij had gezien. Daarom ben ik hier.’

‘Helemaal alleen in een grote onbekende stad? Ik vind u erg dapper, juffrouw Watkins.’

‘Dank u wel, maar ik had geen keus. Ik heb geen tantes die me kunnen vergezellen en niet genoeg geld om een gezelschapsdame te huren. En mijn moeder is al heel lang geleden gestorven. Elisabeth werd als eerste geboren en daarna kwam ik. Dat was te veel voor mijn moeder.’

‘Was er dan weinig leeftijdsverschil tussen uw zuster en u?’

Weer glimlachte ze. ‘Niet meer dan een paar minuten.’

Dus ze waren een tweeling! Geen wonder dat Rockberry verontrust was over de vrouw die hem volgde en vreesde dat ze een geestverschijning was. ‘Hopelijk vindt u me niet onbeleefd, maar dan begrijp ik niet waarom u vorig jaar niet met uw zuster bent meegekomen.’

‘Daar had mijn vader het geld niet voor. Elisabeth was de oudste, al scheelde het maar weinig. Zij is dus als debutante naar Londen gegaan. Een verre nicht had haar een introductie gegeven voor de bals en feesten. Onze vader hoopte dat ze een goed huwelijk zou sluiten. Het was de bedoeling dat ik daarna zou gaan.’

‘Ach zo. Dus u gaat deelnemen aan het Seizoen.’

‘Nee, ik... Dat kan ik niet betalen. Ik ben alleen gekomen om de stad te bekijken.’

‘En die nicht wil u niet helpen?’

Ze schudde haar hoofd. ‘Mijn vader had haar al een keer lastiggevallen en dat is niet goed afgelopen voor mijn zuster. Ik wil mijn nicht niet nog eens om hulp vragen. Kunnen we alstublieft ergens anders over praten?’

Het ongeduld in haar stem waarschuwde hem dat hij te ver was gegaan. Meestal ging hij subtieler te werk, maar hij werd gedreven door een intense behoefte haar te begrijpen, en dat was niet alleen vanwege zijn onderzoek. Het was moedig en misschien onverstandig dat ze in haar eentje naar Londen was gegaan. Toch bewonderde hij haar dat ze haar nicht niet om hulp had gevraagd. ‘Het spijt me dat ik een pijnlijk onderwerp heb aangeroerd.’

Ze ontspande zich. ‘Dat kon u niet weten.’

Plotseling betrok haar gezicht weer en ze werd onzeker. Hij volgde de richting van haar blik en zag Rockberry voorbij galopperen op zijn zwarte hengst. Toen hij zich naar haar toe wendde, was haar gezicht bleek en haar ogen waren poelen van verdriet.

‘Juffrouw Watkins? Waarom bent u opeens zo bleek?’

‘Het is niets. Ik... het spijt me.’

Hij keek weer naar het pad waar de markies was gepasseerd. ‘Dat was lord Rockberry. Kent u hem toevallig?’

Ze werd meteen argwanend.

‘Kent ú hem?’ was haar wedervraag. ‘Is hij een vriend van u?’

Nu moest hij zijn woorden zorgvuldig kiezen. ‘Ik ken hem, omdat vrienden van mij tot zijn kennissenkring behoren. Soms heb ik de pech uitgenodigd te worden voor hun ontvangsten. Nee, hij is geen vriend van mij. Om eerlijk te zijn mag ik hem niet zo.’

‘Ik ook niet.’

‘Laten we dan maar doorlopen voordat hij ons ziet en naar ons toe komt. U bent een mooie vrouw en ik weet dat hij mooie vrouwen niet kan weerstaan.’ Hij wist natuurlijk dat Rockberry had gedanst met haar zuster en dat Eleanor Watkins de markies achtervolgde, maar dat kon hij niet zeggen. Hij wilde zich houden aan zijn plan om haar aan de praat te krijgen, zonder te laten doorschemeren dat hij wist wat ze uitvoerde.

Weer bloosde ze op die charmante manier voordat ze knikte. Swindler had zelden een vrouw ontmoet die zo snel en innemend bloosde, want zijn vrouwelijke kennissen waren wereldwijs en hadden geleerd hun gevoelens te maskeren. Het leek alsof juffrouw Watkins de eerste oprechte vrouw was die hij in lange tijd had ontmoet. Ze was argeloos en onschuldig. Wat haar ook bezielde om Rockberry te schaduwen, het kon geen fatale gevolgen voor hem hebben. Het lag niet in haar aard om sluw en berekenend te werk te gaan. Hooguit irriteerde ze de markies met haar achtervolging. Waarom begreep sir David niet dat juffrouw Watkins geen kwaad kon doen? Ze zou er snel genoeg van krijgen Rockberry te hinderen. De markies was niet in gevaar en Swindler had wel belangrijker dingen te doen. Deze opdracht was onzinnig.

Toch liep hij met haar een andere kant op zodat Rockberry alleen hun rug kon zien. Swindler wist zeker dat de markies hen zou benaderen en zijn mond voorbij zou praten, wanneer hij hen herkende. Dan zou zijn opdracht abrupt ten einde komen, en hij wilde zelf beslissen hoe die afgesloten zou worden.

‘Hoe heeft u Rockberry leren kennen?’ vroeg hij even later, toen hij zeker wist dat de markies hen niet meer kon zien.

‘Ik ken hem niet persoonlijk’, zei ze. ‘Ik heb hem nooit ontmoet.’

‘Maar u heeft over hem gehoord?’

Ze knikte en hij zag dat ze overstuur was.

‘Juffrouw Watkins, als u hij op de een of andere manier heeft beledigd, kan ik –’

‘Nee, het gaat niet om mij. Hij heeft mijn zuster vernederd en daarom was ik nieuwsgierig naar hem. Toen ik net in Londen was heb ik iemand gevraagd hem aan te wijzen.’ Ze zweeg, alsof ze nadacht over wat ze ging zeggen, en hij realiseerde zich dat ze misschien allebei toneel speelden. Helaas voor haar had hij alle troeven in handen. Vroeg of laat zou hij erachter komen wat ze wilde verbergen, terwijl zij heel weinig over hem te weten zou komen.

Hij dacht dat hij al wist waar het om ging.
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